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HAPAJIMI'MATHYECKHE OTHOIIEHUA
B AMEPUKAHCKOM CTYAEHYECKOM CJIEHT'E

B cTaThe paccMaTpPUBAIOTCS [ApaJUrMATHUeCKHe OTHONICHHS (AHTOHHMHHM W HOJHCOMHH) B
AMEPUKAHCKOM CTYJACHUYSCKOM CileHre. MccieoBaHue JeMOHCTPUPYET CTHIMCTHISCKYIO OKPACKY
AMEPHUKAHCKOTO CTYACHUSCKOTO CJICHIa, €T0 XapaKTepHBIC UYepThHI, [[EHHOCTHYIO. OPHECHTAIHIO MO-
JIOJCKH.

The article aims to investigate paradigmatic relations (antonymy and polysemy) in the Amer-
ican student slang. The research also demonstrates the stylistic colouring;of the American student’s
slang, its characteristics, the values of young people using it.
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Kak m3BecTHO, B paMKax pa3IHMYHBIX. CONMANBHBIX TPYII CO3AACTCS
()YHKIMOHHPYET COUMANLHO OTpaHHMMCHHAS JIEKCHKa. Ha ee co3manme MokeT
BIHATH KaK JKEJIAHUC OTPATUTH CEOSI OT APYTHX, TAK H HAMEPEHHE CACIATh CBOIO
peub MEHEEe IOHATHOM, Ooiee KParkod W BBIpa3HTEIbHOW. OCOOCHHO MHOTO
CJICHTH3MOB POXIACTCS B MOJIOACKHOHN Cpeze, TaK KAK MIMECHHO MOJIOIBIC JIFOTH
OTIPEACIISIFOT COLHUAIBHOE U KYJIBTYPHOE PAa3BHTHE OOIIECTBA, AaKTHBHO PEarupy-
FOT HA JFOOBIC H3MCHCHHA B MHPC.

MonoaeKHbIi CIEHI — COLUMANbHBIA AHANCKT JOACH B Bo3pacte oT 13
10 30 7eT, BOSHHKIIAN W3 JKCJIAHHA MPOTHBOIOCTABUTH CCOSA CTapIICMy ITO-
KOIICHHIO ¥ O(MIMATBHOM CHCTEME, H OTIMYAIOIINICS pa3rOBOPHOM, a HHOTAA
u rpy6o-paMunbsapHON okpackol [3]. K ero codicTBaM OTHOCAT H30HpaTeIb-
HOCTH CEMAHTHYCCKUX IIOJICH, CHIDKCHHBIH CTHJIb W OTPAHHYCHHOCTH KPyTa
HOcHuTeneH. boxpnryio pons B 0Opa3oBaHWMM W TOTOJHEHHH MOJIOACKHOTO
CJICHLA UTPAOT 3aMMCTBOBAHUS W3 JPYTHX SI3BIKOB W SI3BIKOBBIX MOJCHCTEM
JIpyrux crnoes HaceneHus. OH TakKe XapakTepu3yercs crnenupuiaeckuM Habo-
POM IIEKCHKO-(DPA3COTOTHIESCKIX CPEACTB, Pealu3alucii MPEHMyICCTBEHHO
BHYTPH MOJIOZCKHOH TPYTIIIBI, 3HAYHTCIbHOH THHAMHKOH JIEKCHKO-(paszeoo-
THUYECKHX CPEACTB H T.1.

B zapy0OexHOW THHTBHCTHKE AKTHBHOEC H3YUCHHC MOJIOICKHOTO CJICHTa Ha-
YyuHaeTca Bo BTopoi nonosrHe XIX Beka. OTHEMH M3 AMEPHKAHCKUX JTHHTBH-
CTOB, HCCACAYIONMX 3TOT Bompoc, Ostmm b. Xomr u JI. barc. B cBomx paborax
OHH TIPEJIOKAIA TEMATHUYCCKYI0 KIACCH(PUKAIMIO CTieHu(hHICCKON JICKCHKH,
HCIIOJIb30BABIICHCS B PEUH CTYICHTOB KOJIICKCH: HA3BAHMUS 00BEKTOB KAMITYCa,
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COTICPHIYECTBO MEKAY KIACCAMM, MOJHAS OCKa, €1, OOIEHHE B CBOOOIHOC
BPEMSMPETPOBOKACHAE. B JanbHeHIeM THHTBUCTHI H3yYaId CHCTEMATH3ALIHIO
cierra, HanpumMep, 2. [Naprpumxk, 3.X. badout. B mocnaeanue aecaTuaeThs T¢-
MarHKa HayYHBIX PaboT Oblna pacimupeHa, W 0OBEKTOM H3YUCHHS CTajla Pollb
MOJIOACKHOTO CIICHTa B (DOPMHPOBAHHH COI[HAEHOW HACHTHYHOCTH. JIMHTBH-
CTBI OTMEHYAIOT, UTO «B COBPEMCHHBIX MCCIICIOBAHIAIX aHATIH3 PEUH MOJOICKH
TIPOBOIUTCS C TIO3UIMH KOPPEISITHBHOTO, PA3TOBOPHO-AHATHTHYCCKOTO H COLIH-
OJIMHT BECTHYCCKOTO MOAXO0J0B W OTPAHMYMBACTCS JICKCHKOTpauiIecKoii oKy -
MEHTAIMEH, CEMAHTHYCCKOH KIIACCH(DMKAUCH W STHMOJIOTHUCCKIM OIIHCAHUEM
CICHTHU3MOB» [4].

B maHHOH cTarbe aHAIH3UPYHOTCS BOMPOCHI OPraHU3aLMU CTYACHYSCKOTO
CJICHTA KaK OTACIHHOU ITOJJCHCTEMBI C YUIETOM CYIIECCTBYIOIIMX MAPAUIMATHYC
CKHX OTHOIICHHH, TAKMNX KAK AHTOHHMHS, CHHOHHMHFS H TTOTHCEMES: M3y dcHHe
TAPaTUTMATHMECKIX OTHONICHHH IPOBOAMIOCE HA OCHOBE CiroBaps «A Concise
Collection of College Student’s Slang», cocTaBHTEIEM KOTOPOTO ABIACTCSA Xin-
An Lu [1]. Beuto uccienosano 6onee 500 CI0B 1 BBIPAKCHIH.

AHTOHHUMHS — THI CCMAHTHYCCKUX OTHOIICHHWIL JICKCHUCCKHX CIMHHUII,
HMMCIOIIUX NMPOTHUBOMOJOKHBIC 3HAUYCHUS [2]. TIpOTHBONOCTABIAATHCA MOTYT
TOIBKO COOTHOCHMBIC SBIICHHS, B OCHOBY KOTOPBIX IOJO)KEH OXWH OO
npu3Hak. Hanpumep, light u dark sSIBIAFOTCS'@HTOHUMAMM TI0 IPH3HAKY IIBE-
Ta, beautiful MPOTHBOMOCTABIACTCA Ug/y IO, MPU3HAKY KPACOTHI [5]. AHTOHH-
MHS, WA TPOTHBOIIOIOKHOCTh MO 3HAYCHHUIO, MPHHAAICKHT K BAKHCHIIHM
CEMAHTHYCCKUM OTHOMICHHUAM, KOTOPBIC 00pa3yrOT MPOCTCHIMHE THI CTPYK-
TYPBL, WUIH KOHTPACTUBHOE MHOXCECTBO. OOMINE CAUHNII, TPOTHBOIOI0KHBIX
10 3HAYCHUIO, B A3BIKAX CBA3AHO € OOIIECYEIOBEUESCKOM TEHACHIUEH pactoa-
TaTh HA MOJIAPHBIX TOYKAX HIKAT HAKOIICHHBIA YCIIOBCUCCTBOM OIIBIT H OLIC-
HOUYHBIC CYXACHHA [6, ¢ 125-128]. AHTOHHMHA TCCHO CBS3aHA C APYTHMH
JIEKCHKO-CEMAHTHYECKUMH KATCTOPUAMH, B OCHOBHOM C CHHOHHMHEH. OmHO
H TO JKC CIIOBO MOXKCT BCTYHATh C APYTHMH OJHOBPCMCHHO B AHTOHHMHYC-
CKHC M CHHOHHMHYCCKUC OTHOIICHU. JTO SABICHHUC HA3HIBACTCSA AHTOHUMHUCH
CHHOHUMHYCCKHX PAJOB HIH CHHOHHMHCH AHTOHHMHYCCKHX HPOTHBOIO-
craBiacHUM [2].

B_xonme w3y4cHHSA AHTOHUMHH BBIACICHO 0 OCHOBHBIX AHTOHHMHYCCKHX
ommosmiii: 1) ‘male’ — ‘female’; 2) “‘good’ — ‘bad’; 3) “smart’ — ‘stupid’; 4) “at-
tractive’ — ‘unattractive’; 5) ‘enthusiastic’ — ‘tired’; 6) ‘little’ — “much’.

Cpeau CHHOHHMOB CJICHTH3MOB CO 3HAuUeHHEM ‘good’ 3aHKCHpPOBAHBI
26 necxcwueckux exwHUL (bad, bommy, bool, boss, braze, bumping, butter,
cook, da bomb, fire, ill), ‘bad’ — 5 mexcuueckux exunuy (Buttery, ish, lackey,
loc, wack). DmeMEHTHI CHHOHUMHYCCKHUX P08 ‘male’ u ‘female’ Taxoke BCTY-
MAKOT B OTHOIICHHA OMMNO3HIuH;. ‘male’ — 4 mexkcuiaeckue eauHunsl (backdoor
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man, barney, boy, thoroughbred), ‘female’ — 15 enunnn (Betty, Fag hag, fire
girl, Jane, lunachick, zibba). Jlanee mo KOTHICCTBY CHHOHHMHUYICCKHX PAIOB,
YJICHBI KOTOPBIX COOTHOCSITCS QHTOHHMMHYECKH, PACHOIOKUINCH. OMIO3HINS
‘smart’ — ‘stupid’: ‘smart’ — 2 aexcwueckue eauHULEI (igho, nerd), “stupid’ —
16 egunnn (airhead, bozo, jerk, cabbage, chump, dipshit, dumb fuck, fucknut,
idiocity, idiota, lop, lunching nimrod, hit-wit); ‘attractive’ — ‘unattractive’: ‘at-
tractive’ — 8 ICKCHUCCKUX CAMHHUL (foine, foxy, hot, mint, pimp), unattractive -
5 enmnun (skid, fugly, bust). AHTOHNMHYEeCcKHUE Taps! ‘enthusiastic’ — “tired’,
‘little” — “much’ mpeacTaBIeHB MEHBIINM KOJXHYICCTBOM 3JJIEMCHTOB. (MECHEE
10 eaunu).

YunTeIBasg TOT (DAKT, ITO OTHO M TO KE CIOBO MOXKET BCTYIIATh B AHTOHH-
MHYECKUE OTHOIICHHUS C JIOOBIM CIIOBOM-'ICHOM OIIMO3UIMH (Hanpumep, bad —
buttery, bad — ish, bad — loc u T.A.), KOMAYCCTBO AHTOHHMUYCCKHX AP MOYKHO
CYHTATH JOBOJIBHO 3HAUMTCIILHBIM.

[To xauecTBy NMPOTHBOMOCTABICHUSI ME)KCIOBHBIC AHTOHHMBI BKIFOYAIOT:
1) KOHTpapHBIE — 00Pa3yIOT CTYNEHYATYIO OIMO3HIMIO, KOTOPAsk OTPAXKAET TO-
CTCTIICHHOC M3MCHCHHUC KAYCCTBA, CBOUCTBA, MpHW3HAKA. cold — chill — warm —
hot; beautiful — cute — plain — ugly; 2) XOMIUIEMEHTapHBIC — 00PA3YIOT TOJIBKO
JIBYXWICHHBIC OIMIO3HINH, OTPHLAHKE OTHOTO OTPAXKACT YTBEP/KACHHUE APYTO-
10: war — peace, life — death, male—female, yes — no, single — married, hus-
band — wife, lend — borrow; 3). AHTOHMMBI, BHIPAKAOIINC TMPOTHBOIIOIOXKHY IO
HaIPABICHHOCTh ACUCTBHH, CBOWCTB, IIPU3HAKOB. sunrise — sunset, forward —
backward, come in — go out, fresh — stale [5].

B cTyaeHYeCKOM CJIEHTE, KAK BHIUM, IPEACTABICHBI KOHTPAPHBIC H KOM-
TIJICMCHTAPHBIC AHTOHAMBI.

AnTOHIMITYCCKAS onmo3uIus ‘good’-‘bad’ yka3pIBacT HA APKYIO SKCIPEC-
CHBHYIO OKPACKY aMEPHKAHCKOTO CTYJCHUCCKOTO CIICHTA, TAaK KAK HACUUTHIBACT
3HAYUTEIPHOE YHCIO TPHUIATATCIBHBIX C PA3IMYHON CTEHCHBIO SMOIMOHAIb-
HOW OKPACKHU W BKIIIOYACT B €01 HAMOOIbINEE KOIMYECTBO eANHUL. OTITO3HIs
‘male’="female’ IEMOHCTPHPYET “MY’KCKYIO HANPABICHHOCTH AMCPHKAHCKOTO
CTYACHUYCCKOTO CIICHTA, TAK KaK OOJIbIIMHCTBO CAMHHII HATIPABJICHBI HA HOMHUHA-
IHIO MPSACTABUTCIBHHULL JKCHCKOTO T0J1a. [IpoTHBOMONIOKHOCTS ‘smart’-*stupid’
MOKET TOBOPHTH KaK 00 3MOIMOHAILHOW OKPACKE CIICHTA, TAK U O HETaTHBHOH
LEHHOCTHOH OPHCHTAIIMH MOJIOIC/KH.

Js nceneoBaHus MOMCEMIH OBLIIO 0TOOPAHO 35 MHOTOZHAYHBIX CIIOB.
JlureparypHoe 3HaUCHHE JAHHBIX CJIOB HE YUHMTHIBATOCH. BOTBIIMHCTBO ClICH-
TH3MOB TPCACTABICHO JIBY3HAYHBIMH CIHHUIAMH. bogus, bone, larrie, loopy,
pansy, peckerhead, pig, pimp, playin’, pogey, white hat, wired, zippy. Ilo Tpn
SHAYCHHUS HMCIOT CICAYIOIIHE CIIOBA: /ace, lit, loaded, rail, rock, torn down. Ue-
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THIPE 3HAYCHUSI UMEET TOJIBKO CIOBO weak. To eCTh CTENEHb MHOTOZHAYHOCTH
CIICHTU3MOB HE SIBIISICTCS BBICOKOH.

3HAUCHHS TOIMCEMHYHBIX CICHTM3MOB B3aHMOCBA3aHBI II0 CMBICIY. Ha-
MPUMEP, CIOBO hogis HMECT TAKAC 3HAYCHHSA, KAK 1) “HCHPHATHBIA U 2) “He-
HACTOSIIMI, IOAACTBHBIN ; larrie — 1) “OUCHB TIIYIBIH YCIIOBEK , 2) ‘UCIOBCK,
HE CHIOCOOHBIA BBIMOIHATH CAMOE MPOCTOE 3aJaHUE ; gross — 1) “HepHUATHBIH
2) ‘rpyOBblii, OTBPaTUTEIBHBIN ; fripping — 1) ‘ObITH BIOOICHHBIM IO YIOH ,
‘OBITh O BO3ACHCTBHEM TAJUIFOIMHOICHOB', 2) ‘OBITH PA303JICHHBIM HIIH
PAcCTPOCHHBIM , ‘CIHIIKOM OCTPO PEarupoBarb’, ‘COMTH ¢ yma’; forn down'—
1) “pacCTpOCHHBIH, 3MOUHOHATBHEIN , 2) ‘O0NBbHON , 3) ‘“HAXOAWUTCA TOA BO3-
JICHCTBHEM AJIKOTOJII MJIM HAPKOTHKOB ; weak — 1) ‘“HEBEpOATHBIA , 2) “VAWBH-
TEeIbHBIN , 3) ‘3a0aBHBIN’, 4) ‘caa0bIit AMKOTOME . SHAYCHUS TAHHBIX CJIOB THOO
SIBILIFOTCSI CHHOHAMAMHU, KaK HAIPUMED, Y CIIOB hogus, weak, TO0.pacKphIBAtOT
H JOTIONHAIOT APYT APYTa, KaK, HAPUMED, Y CJIOBA Irippin’, TARKAK OMHCHIBA-
FOT CXOXKHC TI0 3MOIHOHAFHOMY XapaKTepy COCTOSHHA YenoBeka. CoBo wired
00o3Ha4aeT 1) ‘cocTosHME MOCIIE TOTO, KAK BBITHI MHOTO KO()e IIpH ITOATOTOBKE
K 3K3aMeHy | 2) ‘04cHb BO30Y KICHHBIN, 00apbii . JJanHas MeTadopa OCHOBaHA
HA CXOJCTBC JOCTUTAcMOTO 3 (eKTa.

Taxke B BHIOOPKY BOIIIM CJIOBA, ITOJAOIIHECS B CIIOBApE KAk IOJIHCE-
MHYHbIE, HO, CJICAYET OTMETHTH, 3HAYCHUS KOTOPHIX HE MMCIOT BUIUMOH CBSI3H.
DT0 TAaKHC CIOBA, KAK, HAPUMEP Ve!, IMCIOMICC TAKUC 3HAYCHMS, Kak 1) ‘Bere-
puHap’, 2) ‘COKpAIICHUC CIIOBA BETCpaH , white hat, obo3Hadarormmmit 1) ‘cry-
JICHTA KOJLICIPKA, HOCAIICTO OCTYIO MIUTAIY C JIOTOTHIIOM KOJDICDKA' U 2) “4JICH
OparcTBa MM CTAPAOIIMICS OBITH TIOX0KMM HA rpeka’. B manHOM ciyuae 3TH
CJIOBA CKOPEE CIIEAYET pACCMATPUBATH KAK OMOHUMBL. Takum 00pazoM, coBaps
«A Concise Collection of College Student’s Slang» Hy»&maeTcsi B YTOYHCHHH U
JOpaboTKe.
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